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N O R M A T Í V N A    Č A S Ť 
 
 

V Ý N O S 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
zo 14. júla 2006 č. 1706/M-2006 

o štandardoch pre informačné systémy verejnej správy 
 

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky podľa § 13 zákona č. 275/2006 Z. z. o informačných 
systémoch verejnej správy a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon“) ustanovuje: 
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Prvá časť 

Technické štandardy 
 

Štandardy pre pripojenie 

§ 1 
Sieťové protokoly 

(1) Povinnými požiadavkami sú používanie Internet Protocol v4 (IP v4) spolu s Transmission Control Protocol (TCP)  
a User Datagram Protocol (UDP) pre informačné systémy verejnej správy. 

(2) Odporúčanými požiadavkami sú: 
a) zavádzanie nových systémových komponentov, ktoré popri IP v4 podporujú aj IP v6 za účelom migrácie, 
b) IP v6 podporuje 128 bitové IP adresy, protokol IPSEC, 
c) podpora Dual stack. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje pre: 
a) IP v4 - RFC 0791, RFC 1700, 
b) IP v6 - RFC 2373, RFC 2374, RFC 3596, 
c) TCP - RFC 793, 
d) UDP – RFC 768, 
e) Dual stack - RFC 2893. 

§ 2 
Prenos dát 

(1) Povinnými požiadavkami sú používanie File Transfer Protocol (FTP), alebo Hypertext Transfer Protocol (HTTP)  
na prenos dát. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje sú RFC 959, RFC 1123, RFC 2228,  
RFC 2640. 

§ 3 
Špecifikácie pre prepojenie pomocou sieťových služieb 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie Domain Name Services (DNS) ako hierarchickej služby name servera  
v centrálnych bodoch Internetu. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje sú RFC 1034, RFC 1035, RFC 1591. 

§ 4 
Komunikačné protokoly 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie e-mailových protokolov, ktoré zodpovedajú špecifikáciám Simple Mail Transfer 
Protocol (SMTP) na prenos elektronických poštových správ. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je podpora chráneného prenosu dát cez SSL pri prenose elektronických poštových správ. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje sú  RFC 821, RFC 2821. 

§ 5 
Prístup k elektronickej poštovej schránke 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) používanie Post Office Protocol (POP) 3 alebo Internet Message Access Protocol (IMAP) pre verejné 

elektronické poštové služby, 
b) podpora protokolu technológie SSL pre chránený prístup. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje sú RFC 2821, RFC 2822, RFC 2060,  
RFC 1939, RFC 2076, RFC 2045, RFC 2046, RFC 2048, RFC 2049. 
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§ 6 
Formát elektronických poštových správ 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie Multipurpose Internet Mail Extensions (MIME) ako formátu elektronických 
poštových správ pri prenose elektronických poštových správ. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je používanie Secure/Multipurpose Internet Mail Extensions (S/MIME) ako formátu 
elektronických poštových správ pri prenose elektronických poštových správ. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje sú RFC 2045, RFC 2046, RFC 2047, RFC 
2048, RFC 2049. 

 

Štandardy pre prístup k elektronickým službám 

§ 7 
Aplikačné protokoly 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) používanie Hypertext Transfer Protocol (HTTP) v 1.1 alebo Extensible HyperText Markup Language (XHTML) 

v 1.0 na komunikáciu medzi klientom a webovým serverom, 
b) podpora Hypertext Transfer Protocol (http) v 1.1 a Hypertext Transfer Protocol (http) v 1.0 pri webových 

serveroch, 
c) používanie štandardného Hypertext Transfer Protocol (HTTP) mechanizmu State Management Mechanism  

na Hypertext Transfer Protocol (HTTP) Session Management a cookies, 
d) používanie Extensible HyperText Markup Language (XHTML) v 1.0, ktorý umožňuje prístup k elektronickým 

službám. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je podpora chráneného prenosu dát cez SSL – protokol https. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje pre: 
a) HTTP v1.1 - RFC 2616, 
b) HTTP v.1.0 - RFC 1945, 
c) HTTP mechanizmus - State Management Mechanism - RFC 2965. 

§ 8 
Adresárové služby 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie internetového protokolu Lightweighted Directory Access Protocol v3 (LDAP) 
na verejný prístup k adresárovým službám. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je používanie Directory Services Markup Language v2 (DSML) pre adresárové služby. 

(3) Odkaz na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje je RFC 2251. 

 

Štandardy pre webové služby 

§ 9 
Sieťová komunikácia – middleware protokoly 

(1) Povinnými požiadavkami sú používanie: 
a) Simple Object Access Protocol v1.2. (SOAP) pri komunikácii server-server v rámci jednej správy a komunikácii 

klient-server, 
b) webových služieb na prístup klientských aplikácií prostredníctvom Internetu na serverové aplikácie správy, 
c) protokolu Hypertext Transfer Protocol (http) na poskytnutie vrstvy webovej služby pre existujúcu serverovú 

aplikáciu, 
d) jazyka Web Services Description Language (WSDL) na definíciu webovej služby, 
e) Universal Description, Discovery and Integration (UDDI) v1.0 na komunikáciu klient-server a adresárových 

služieb. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je používanie protokolu SOAP na komunikáciu medzi aplikáciami alebo komponentmi 
aplikácie. 
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(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje sú: 
a) SOAP, 
b) Hypertext Transfer Protocol (HTTP), 
c) Web Services Description Language (WSDL) v 1.1, 
d) pre WSDL – RFC 2119, 
e) profil, ktorý sa má používať, je WS-I-Basic a obsahuje XML Schema v1.0, SOAP v1.1, WSDL v1.1, and UDDI 

v1.0. 

 

Štandardy pre integráciu dát 

§ 10 
Popisný jazyk pre dátové prvky 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie jazyka XML podľa W3C pre dátové prvky pri vstupe na rozhranie 
informačného systému. 

(2) Odkaz na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje je Description Web Service podľa Language 
W3C. 

§ 11 
Prenos dátových prvkov 

(1) Povinnými požiadavkami sú používanie: 
a) XML Schema Definition (XSD) v1.0 na výmenu dátových prvkov medzi všetkými informačnými systémami 

nezávisle od účelu správy, 
b) špecifikácie znakovej sady „16 bitový UTF-16“ pre integráciu údajov. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) XML schéma podľa W3C, 
b) XML schéma Part 2, 
c) XML (Extensible Markup Language) podľa W3C, 
d) pre XML schémy - RFC 2781, RFC 3023, 
e) pre špecifikáciu znakovej sady - RFC 2781, 
f) pre 16 bitový UTF-16 - RFC 2279. 

 

Druhá časť 

Štandardy prístupnosti webových stránok 

§ 12 
Prístupnosť webových stránok 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) dodržiavanie pravidiel prístupného webu s prioritou 1 z dokumentu „Web Content Accessibility Guidelines 1.0“, 

a to nasledovných bodov: 1.1, 1.2, 1.3, 1.4, 2.1, 2.2, 3.5, 3.6, 4.3, 5.1, 5.2, 6.1, 6.2, 6.3, 7.1, 9.1, 10.4, 11.4, 12.1, 
12.4, 13.6, 14.1 a bodu 8.1 v prípade, ak je funkčnosť dôležitá a zároveň nie je prezentovaná aj na nejakom inom 
mieste, 

b) dodržiavanie zásad prístupného webu z materiálu „Dokumentácia zásad prístupnosti webových stránok  
pre používateľov s ťažkým zrakovým postihnutím“, a to nasledovných bodov:  5, 7, 9, 10, 11, 13, 14. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je dodržiavanie pravidiel prístupného webu s prioritou 2 a s prioritou 3 z dokumentu 
„Web Content Accessibility Guidelines 1.0“, a to nasledovných bodov: 1.5, 3.1, 3.2, 3.3, 3.4, 3.7, 4.1, 4.2, 5.3, 5.4, 
5.5, 5.6, 6.4, 6.5, 7.2, 7.3, 7.4, 7.5, 8.1, 9.2, 9.3, 9.4, 9.5, 10.1, 10.2, 10.3, 10.5, 11.1, 11.2, 11.3, 12.2, 12.3, 13.1, 13.2, 
13.3, 13.4, 13.5, 13.7, 13.8, 13.9, 13.10, 14.2, 14.3. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) slovenský preklad „Web Content Accessibility Guidelines 1.0“, ktorý je uvedený na verejne prístupnej webovej 

stránke, 
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b) „Pravidlá tvorby prístupného webu“, ktoré sú uvedené na verejne prístupnej webovej stránke, 
c) „Dokumentácia zásad prístupnosti webových stránok pre používateľov s ťažkým zrakovým postihnutím“, ktorá je 

uvedená na verejne prístupnej webovej stránke. 

 

Tretia časť 

Štandardy pre jednorazovú elektronickú výmenu dát 

§ 13 
Výmenné formáty pre textové súbory 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie jedného z nasledujúcich typov formátov súborov pri výmene a zverejňovaní 
údajov pre textové dokumenty: 
a) Rich Text Format (.rtf), 
b) Text Format (.txt), 
c) Hypertext Markup Language (.html), 
d) Portable Document Format (.pdf) v 1.3, 
e) Extensible Markup Language (.xml), 
f) Open Document Format (.odf). 

(2) Odporúčanými požiadavkami sú: 
a) používanie formátu Portable Document Format (.pdf) v 1.4 pri výmene údajov pre textové dokumenty, 
b) obsah dokumentu vo formáte Portable Document Format (.pdf) spracúvať ako textový dokument, 
c) používanie formátu (.doc) na internú potrebu verejnej správy, pokiaľ to technické podmienky umožňujú. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje pre: 
a) formát TXT sa používa znaková sada popisovanej normou ISO 8856-1, ktorá obsahuje prehlásky, 
b) TXT, RTF – RFC 2646, 
c) XML – RFC 3470, RFC 3858, 
d) XML – ISO 10303-28, 
e) HTML – RFC 1866, RFC 2854, 
f) HTML – ISO 15445:2000, 
g) PDF – RFC 3778, RFC 2346, 
h) PDF – ISO 15929, ISO 15930, 
i) ODF – ISO 26300. 

§ 14 
Výmenné formáty pre kompresiu dát 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie formátu Zip verzia 2.0 pre kompresiu dát pri výmene údajov. 

(2) Odkaz na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje je pre ZIP – RFC 1951. 

§ 15 
Výmenné formáty pre grafiku a statické obrazy 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie jedného z nasledujúcich typov formátov pri výmene a zverejňovaní údajov  
pre grafiku a statické obrazy: 
a) Portable Document Format (.pdf) v 1.3, 
b) Graphics Interchange Format (.gif), 
c) Joint Photographic Experts Group (.jpg), 
d) Tagged Image File Format (.tif). 

(2) Odporúčanou požiadavkou je používanie formátov Portable Network Graphics (.png) alebo Portable Document 
Format (.pdf) v 1.4 pri výmene grafických súborov. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje pre: 
a) PDF – RFC 3778, RFC 2346, 
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b) PDF – technické normy, 1) 
c) TIFF – RFC 1314, RFC 2302, RFC 3302, 
d) TIFF – technická norma, 2) 
e) PNG – RFC 2083, technická norma, 3) 
f) JPEG –technické normy. 4) 

§ 16 
Výmenné formáty pre audio a video súbory 

(1) Povinnou požiadavkou je používanie formátov Moving Picture Experts Group – (.mpg) formáty – MPEG-1,  
MPEG-2, MPEG-4, alebo MPEG-7 pre audio a video súbory pri výmene údajov. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je podpora formátu MP3 pri výmene audio súborov. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje pre: 
a) MPEG – RFC 3003, RFC 3614, 
b) MPEG-1 – technická norma, 5) 
c) MPEG-2 – technická norma, 6) 
d) MPEG-4 – technická norma, 7) 
e) MP3 – RFC 3119. 

§ 17 
Výmenné formáty pre audio a video streaming 

(1) Povinnými požiadavkami sú používanie formátu H.261 a novších (vyšších) verzií – Low level video codec (.sqcif, 
.qcif, .cif, .4cif, alebo .16cif) pre audio a video streaming pri výmene údajov. 

(2) Odporúčanými požiadavkami sú: 
a) podpora formátu H.264 pri výmene súborov, 
b) podpora Windows Media formats (.asf, .wma, .wmv). 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje pre: 
a) H. 261 – RFC 1890, 
b) H. 263 – RFC 2190, 
c) Windows Media formats – RFC 4425. 

 
 
 

Štvrtá časť 

Štandardy pre názvoslovie elektronických služieb 

§ 18 
Tvar e-mailových adries používateľov informačných systémov verejnej správy 

Povinnými požiadavkami sú: 

a) používanie celého mena používateľa pri názvoch osobných e-mailových adries jednotlivých zamestnancov verejnej 
správy poskytnutých prevádzkovateľom informačného systému verejnej správy, 

b) používanie e-mailovej adresy používateľa bez diakritiky pred deliacim znakom @ v tvare „meno.priezvisko“, 

c) používanie čísla za priezvisko (bez medzery) v prípade identického mena aj priezviska viacerých užívateľov. 

                                                 
1)  ISO 15929, ISO 15930. 
2)  ISO 12639:2004. 
3)  ISO 15948:2004. 
4)  ISO 10918, ISO 15444. 
5)  ISO 11172. 
6)  ISO 13818. 
7)  ISO 14496. 
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§ 19 
Tvar generických e-mailových adries používateľov informačných systémov verejnej správy 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) generické e-mailové adresy špecifických funkcií v inštitúciách verejnej správy majú pred deliacim znakom @ 

názov funkcie bez diakritiky, napr.: „minister“, „tajomnik“, „veduci“, „predsedavuc“, „primator“, „starosta“, 
b) e-mailové adresy inštitúcií verejnej správy slúžiace na poskytovanie informácií občanom podľa zákona  

č. 211/2000 Z. z. majú pred deliacim znakom @ tvar „info“, 
c) e-mailové adresy prevádzkovateľov webových stránok inštitúcií verejnej správy slúžiace pre ich komunikáciu  

s inými inštitúciami verejnej správy a verejnosťou majú pred deliacim znakom @ tvar „webmaster“, 
d) e-mailová adresa inštitúcie verejnej správy, ktorá prevádzkuje elektronickú podateľňu slúžiacu pre kontakt s ňou 

má pred deliacim znakom @ tvar „podatelna“, 
e) e-mailová adresa inštitúcie verejnej správy, ktorá slúži na prijímanie sťažností má pred deliacim znakom @ tvar 

„staznosti“, 
f) e-mailové adresy útvarov inštitúcií verejnej správy slúžiace pre ich komunikáciu s inými inštitúciami verejnej 

správy a verejnosťou majú pred deliacim znakom @ iba zaužívanú skratku útvaru, 
g) gestori štandardov pre informačné systémy verejnej správy vytvoria e-mailovú adresu, ktorá bude slúžiť  

pre komunikáciu s inými inštitúciami verejnej správy a verejnosťou týkajúcu sa štandardov, ktoré sú pod ich 
gesciou; táto e-mailová adresa má pred deliacim znakom @ tvar „standard“. 

§ 20 
Tvar doménových mien webových stránok inštitúcií štátnej správy 

Povinnou požiadavkou je používanie  tvaru „www.zaužívaná skratka bez diakritiky.gov.sk“ pre názvy webových stránok 
inštitúcií štátnej správy; v prípade, že dve alebo viac inštitúcií majú rovnakú zaužívanú skratku, o názve webových stránok 
týchto inštitúcií rozhodne správca domény .gov.sk a skratka sa doplní o nasledujúce písmená z názvu daných inštitúcií. 

 

Piata časť 

Bezpečnostné štandardy 
 

Štandardy pre architektúru riadenia 

§ 21 
Riadenie informačnej bezpečnosti 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) určenie osoby alebo osôb zodpovedných za informačnú bezpečnosť, 
b) definovanie bezpečnostnej politiky a jej relevantných oblastí bezpečnosti, hlavných bezpečnostných cieľov, 

zásad, zodpovednosti za jednotlivé oblasti, určenie skupín údajov, ktoré sa budú zálohovať v prevádzkovej zálohe 
a ktoré sa budú zálohovať v archivačnej zálohe, hodnotenie slabých miest a ohrození informačného systému 
verejnej správy, periodicitu monitorovania bezpečnosti a aktualizácie softvéru, a uvedenie zoznamu dokumentov 
súvisiacich s bezpečnostnou politikou, do bezpečnostnej politiky patria najmä všetky oblasti bezpečnosti vrátane 
bezpečnosti informačno-komunikačných technológií, fyzickej a objektovej bezpečnosti, ochrany osobných 
údajov, ochrany tajomstiev, 

c) definovanie bezpečnostných procedúr podľa technickej normy, 8) 
d) definovanie jednotlivých úloh osoby alebo osôb zodpovedných za informačnú bezpečnosť. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) štandard pre kontrolný mechanizmus riadenia informačnej bezpečnosti, 
b) štandard pre aktualizáciu softvéru, 
c) štandard pre periodické hodnotenie zraniteľnosti, 
d) štandard pre zálohovanie. 

                                                 
8)  ISO/IEC 21827. 
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§ 22 
Rizikový manažment pre oblasť informačnej bezpečnosti 

Povinnými požiadavkami sú implementácia systému riadenia a monitorovania rizík v súvislosti s informačnými systémami 
podľa technických noriem 9) a pravidelné zbieranie relevantných údajov súvisiacich s rizikami. 

§ 23 
Kontrolný mechanizmus riadenia informačnej bezpečnosti 

(1) Povinnou požiadavkou je zabezpečenie vnútorného kontrolného alebo auditného mechanizmu informačnej 
bezpečnosti podľa technickej normy, 10) ktorého pravidelnosť sa definuje v bezpečnostnej politike. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je uskutočňovanie nezávislého externého auditu informačnej bezpečnosti. 

(3) Odkaz na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje je štandard pre riadenie informačnej 
bezpečnosti. 

Minimálne technické bezpečnostné štandardy 

§ 24 
Ochrana proti škodlivému softvéru 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) zabezpečenie integrácie ochrany pred nebezpečným softvérom a vírusmi, vrátane ochrany pred spywarom  

a adwarom pre informačné systémy verejnej správy, 
b) zabezpečenie integrácie ochrany pred spamom pre povinné osoby podľa § 3 ods. 1 písm. a) zákona. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je zabezpečenie integrácie ochrany pred spamom pre povinné osoby podľa § 3 ods. 1 
písm. b) až f) zákona. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) štandard pre aktualizáciu softvéru, 
b) štandard pre firewall. 

§ 25 
Firewall 

(1) Povinnou požiadavkou je zabezpečenie ochrany vonkajšieho a vnútorného prostredia prostredníctvom firewallu  
pre informačné systémy verejnej správy. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je zabezpečenie personálneho firewallu na počítačoch administrátorov a počítačoch 
určených osobou zodpovednou za informačnú bezpečnosť. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) štandard pre aktualizáciu softvéru, 
b) štandard pre ochranu proti škodlivému softvéru. 

§ 26 
Aktualizácia softvéru 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) zabezpečenie aktualizácie verzií inštalovaného ochranného softvéru a firewallu, vrátane zabezpečenia všetkých 

ostatných komponentov a pripájaných prostriedkov, 
b) vykonanie aktualizácie minimálne v súlade s bezpečnostnou politikou. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) štandard pre riadenie informačnej bezpečnosti, 
b) štandard pre ochranu proti škodlivému softvéru, 
c) štandard pre firewall. 

                                                 
9)  ISO/IEC 27001 a STN ISO/IEC TR 13335. 
10)  ISO/IEC 17799. 
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§ 27 
Monitorovanie 

(1) Odporúčanou požiadavkou je používanie systému na detekciu prienikov, ktorý bude monitorovať bezpečnosť 
najmenej v rozsahu IDS (Intrusion Detection System) pre všetky povinné osoby podľa § 3 ods. 1 zákona. 

(2) Odkaz na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje je štandard pre periodické hodnotenie 
zraniteľnosti. 

§ 28 
Periodické hodnotenie zraniteľnosti 

(1) Povinnou požiadavkou je pravidelné hodnotenie slabých miest a ohrození informačného systému verejnej správy, 
identifikovaných podľa bezpečnostnej politiky, s periodicitou najmenej raz ročne. 

(2) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) štandard pre riadenie informačnej bezpečnosti, 
b) štandard pre monitorovanie. 

§ 29 
Zálohovanie 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) zabezpečenie vytvorenia archivačnej a prevádzkovej zálohy podľa periodicity definovanej v bezpečnostnej 

politike, najmenej raz za týždeň v prípade prevádzkovej zálohy a najmenej raz za dva mesiace v prípade 
archivačnej zálohy, 

b) vyhotovenie archivačnej zálohy v dvoch kópiách, 
c) zabezpečenie vykonania testu funkcionality dátového nosiča zálohy a v prípade nefunkčnosti, najmä  

pri nečitateľnosti alebo chybách pri čítaní, opätovné vytvorenie zálohy na inom dátovom nosiči. 

(2) Odporúčanou požiadavkou je vytvorenie archivačnej zálohy najmenej raz mesačne. 

(3) Odkazy na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje: 
a) štandard pre riadenie informačnej bezpečnosti, 
b) štandard pre požiadavky na fyzické ukladanie záloh. 

§ 30 
Požiadavky na fyzické ukladanie záloh 

(1) Povinnými požiadavkami sú: 
a) fyzické ukladanie prevádzkových záloh, jednej kópie archivačnej zálohy a dátových nosičov s licencovaným 

softvérom do uzamykateľného priestoru, 
b) fyzické ukladanie druhej kópie archivačnej zálohy v inom objekte ako sa nachádzajú technické prostriedky 

informačného systému verejnej správy, ktorého údaje boli archivované tak, aby bolo minimalizované riziko 
poškodenia alebo zničenia dátových nosičov archívnej zálohy v dôsledku požiaru, zatopenia alebo inej živelnej 
pohromy. 

(2) Odkaz na iné štandardy, číselníky, právne normy a predpisy a iné zdroje je štandard pre zálohovanie. 

§ 31 
Identifikácia a autentizácia 

Povinnou požiadavkou je zavedenie identifikácie používateľa a následnej autentizácie pri vstupe do informačného systému 
verejnej správy. 

§ 32 
Zrušovacie ustanovenie 

Zrušuje sa výnos Štatistického úradu Slovenskej republiky z 13. októbra 1998 č. 372/1998-830, ktorým sa vyhlasujú 
štandardy pre štátny informačný systém (oznámenie č. 320/1998 Z. z.). 

§ 33 
Účinnosť 

Tento výnos nadobúda účinnosť 1. augusta 2006. 
 
 

 Ing. Ľubomír Vážny, v. r. 
minister 
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MDPT SR 
Odbor civilného letectva  

Úprava č. 13/2006 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
z 22. júna 2006, ktorou sa vydáva predpis 

 ESARR 4 Posudzovanie a zmierňovanie rizík v ATM 
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo"), v súlade s Oznámením 
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 184/2000 Z. z. o pristúpení Slovenskej republiky  
k Medzinárodnému dohovoru EUROCONTROL týkajúceho sa spolupráce v záujme bezpečnosti letovej prevádzky, 
zmeneného a doplneného v Bruseli v roku 1981 (ďalej len „Dohovor“) a podľa § 56 ods. 1 zákona č. 143/1998 Z. z.  
o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vydáva túto úpravu: 

Čl. 1  
Touto úpravou sa podľa ESARR 4 - EUROCONTROL, Posudzovanie a zmierňovanie rizík v ATM, vydanie 1.0 – 05. 04. 
2001 (ESARR 4, Risk Assessment and Mitigation in ATM, Edition 1.0 – 05. 04. 2001), vydáva predpis ESARR 4 
Posudzovanie a zmierňovanie rizík v ATM (ďalej len „predpis ESARR 4“). 

Čl. 2  
Výkon pôsobnosti vyplývajúci z predpisu ESARR 4 zabezpečuje v súlade s Dohovorom a zákonom č. 143/1998 Z. z.  
o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov, ministerstvo  
a Letecký úrad Slovenskej republiky (ďalej len „letecký úrad“), ktorý vykonáva aj štátny odborný dozor nad dodržovaním 
ustanovení tohto predpisu; 

Čl. 3  

Predpis ESARR 4 sa člení na: 
1 Rozsah pôsobnosti 
2 Zdôvodnenie  
3 Záväznosť 
4 Cieľ bezpečnosti  
5 Požiadavky na bezpečnosť 
6 Prechodné ustanovenia 
7 Výnimky  
8 Doplňujúce materiály 
Dodatok A. Klasifikačná schéma rizík 

Čl. 4  

1) Ak nie je možné alebo účelné dodržať niektoré ustanovenia predpisu a je možné jeho primerané zabezpečenie iným 
spôsobom, ministerstvo v prípade potreby môže udeliť výnimku z ustanovení tohto predpisu na základe podanej 
žiadosti. 

2) Žiadosť o výnimku musí obsahovať: 
a) predmet a rozsah výnimky s presným označením ustanovenia, z ktorého sa žiada výnimka, 
b) zdôvodnenie, 
c) návrh opatrení zaisťujúcich potrebnú úroveň bezpečnosti počas platnosti výnimky, 
d) požadovanú časovú platnosť výnimky, 
e) vyjadrenie leteckého úradu. 

Čl. 5  
Táto úprava nadobúda účinnosť 1. augusta 2006. 

 

 Ing. Pavol  Prokopovič, v. r. 
minister 
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MDPT SR 
Odbor civilného letectva  

Úprava č. 14/2006 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
z 22. júna 2006, ktorou sa vydáva predpis 

 ESARR 2 Ohlasovanie a posudzovanie udalostí súvisiacich s bezpečnosťou v ATM 
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo"), v súlade s Oznámením 
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 184/2000 Z. z. o pristúpení Slovenskej republiky  
k Medzinárodnému dohovoru EUROCONTROL týkajúceho sa spolupráce v záujme bezpečnosti letovej prevádzky, 
zmeneného a doplneného v Bruseli v roku 1981 (ďalej len „Dohovor“) a podľa § 56 ods. 1 zákona č. 143/1998 Z. z.  
o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vydáva túto úpravu: 

Čl. 1  
Touto úpravou sa podľa ESARR 2 - EUROCONTROL, Ohlasovanie a posudzovanie udalostí súvisiacich s bezpečnosťou  
v ATM , vydanie 2.0 – 03. 11. 2000 (ESARR 2, Reporting and assessment of safety occurrences in ATM, Edition 2.0 –  
03. 11. 2000), vydáva predpis ESARR 2 Ohlasovanie a posudzovanie udalostí súvisiacich s bezpečnosťou v ATM (ďalej 
len „predpis ESARR 2“). 

Čl. 2  
Výkon pôsobnosti vyplývajúci z predpisu ESARR 2 zabezpečuje v súlade s Dohovorom a zákonom č. 143/1998 Z. z.  
o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení neskorších predpisov, ministerstvo  
a Letecký úrad Slovenskej republiky (ďalej len „letecký úrad“), ktorý vykonáva aj štátny odborný dozor nad dodržovaním 
ustanovení tohto predpisu; 

Čl. 3  

Predpis ESARR 2 sa člení na: 
1 Rozsah pôsobnosti 
2 Zdôvodnenie  
3 Záväznosť 
4 Cieľ bezpečnosti  
5 Požiadavky na bezpečnosť 
6 Prechodné ustanovenia 
7 Výnimky  
8 Doplňujúce materiály 
Dodatok A. Udalosti súvisiace s bezpečnosťou v ATM, ktoré sa musia ohlasovať a analyzovať 
Dodatok B Minimálny obsah ročnej súhrnnej správy 

Čl. 4  

1) Ak nie je možné alebo účelné dodržať niektoré ustanovenia predpisu a je možné jeho primerané zabezpečenie iným 
spôsobom, ministerstvo v prípade potreby môže udeliť výnimku z ustanovení tohto predpisu na základe podanej 
žiadosti. 

2) Žiadosť o výnimku musí obsahovať: 
a) predmet a rozsah výnimky s presným označením ustanovenia, z ktorého sa žiada výnimka, 
b) zdôvodnenie, 
c) návrh opatrení zaisťujúcich potrebnú úroveň bezpečnosti počas platnosti výnimky, 
d) požadovanú časovú platnosť výnimky, 
e) vyjadrenie leteckého úradu. 

Čl. 5  
Táto úprava nadobúda účinnosť 1. augusta 2006. 

 

 Ing.  Pavol  Prokopovič, v. r. 
minister 
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MDPT SR 
Odbor civilného letectva                                      

Úprava č. 15/2006 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
zo 7. júla 2006, ktorou sa vydáva predpis 

 L 1 Spôsobilosť leteckého personálu 
Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo“), v súlade s Oznámením 
Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 196/1995 Z. z., ktorým bola oznámená notifikácia sukcesie 
Slovenskej republiky k Dohovoru o medzinárodnom civilnom letectve, uzavretého 7. decembra 1944 v Chicagu (ďalej len 
„Dohovor“), ktorého znenie je publikované pod č.147/1947 Zb. a podľa § 56 ods. 1 zákona č. 143/1998 Z. z. o civilnom 
letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, vydáva túto úpravu: 

Čl. 1  
Touto úpravou sa podľa ANNEX 1 k Dohovoru, Licencovanie personálu, deviate vydanie – júl 2001 (Annex 1 to the 
Convention on International Civil Aviation, Personnel Licensing, Ninth Edition – July 2001), v znení zmien č. 1 až 166, 
schválených Radou Medzinárodnej organizácie civilného letectva (ICAO) vydáva predpis L 1 Spôsobilosť leteckého 
personálu, tretie vydanie – júl 2006 (ďalej len „predpis L 1“). 

Čl. 2  
Výkon pôsobnosti vyplývajúci z predpisu L 1 zabezpečuje v súlade s Dohovorom, jeho dodatkami v platnom znení  
a zákonom č. 143/1998 Z. z. o civilnom letectve (letecký zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov, v znení 
neskorších predpisov, ministerstvo a Letecký úrad Slovenskej republiky (ďalej len „letecký úrad“), ktorý vykonáva aj 
štátny odborný dozor nad dodržovaním ustanovení tohto predpisu. 

Čl. 3  
Predpis L 1 sa člení na: 

Hlava 1 Definície, skratky a všeobecné ustanovenia o preukazoch spôsobilosti 
Hlava 2 Preukazy spôsobilosti a kvalifikácie pilotov 
Hlava 3 Preukazy spôsobilosti a kvalifikácie ostatných členov posádky 
Hlava 4 Preukazy spôsobilosti a kvalifikácie leteckého pozemného personálu 
Hlava 5 Preukazy spôsobilosti leteckého personálu 
Hlava 6 Zdravotné požiadavky na vydanie preukazu spôsobilosti 
Dodatok 1 Požiadavky na jazykovú spôsobilosť, ktoré sa používajú v rádiotelefónnej komunikácii 
Dodatok 2 Organizácia schválená na výcvik 

Čl. 4  

(1) Ak nie je možné dodržať niektoré ustanovenia predpisu a je možné jeho primerané zabezpečenie iným spôsobom, 
ministerstvo v prípade potreby môže udeliť výnimku z ustanovení tohto predpisu na základe podanej žiadosti. 

(2) Žiadosť o výnimku musí obsahovať: 
a) predmet a rozsah výnimky s presným označením ustanovenia, z ktorého sa žiada výnimka, 
b) zdôvodnenie, 
c) návrh opatrení zaisťujúcich potrebnú úroveň bezpečnosti počas platnosti výnimky, 
d) požadovanú časovú platnosť výnimky, 
e) vyjadrenie leteckého úradu. 

Čl. 5  
Zrušuje sa Úprava č. 9/2001 ministerstva zo 4. októbra 2001. 
 

Táto úprava nadobúda účinnosť 1. augusta 2006. 

 

 Ing. Ľubomír Vážny, v. r. 
minister 
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MDPT SR 
Odbor civilného letectva  

Doplnok č. 2  Úpravy č. 21/2005 

Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky 
z 22. septembra 2005, ktorou sa vydáva predpis 

ESARR 5 Personál služieb manažmentu letovej prevádzky 
 
 
 

Čl.  I 

1. Nadpis znie: „Úprava č. 21/2005 Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky z 22. septembra 
2005, ktorou sa vydáva predpis ESARR 5 Personál služieb manažmentu letovej prevádzky, 
zmenená a doplnená 
Doplnkom č. 1 z 23. novembra 2005, 
Doplnkom č. 2 z 12. júla 2006.“ 

2. Čl. 3 sa zrušuje a ostatné články sa prečíslujú. 

3. Čl. 4  sa prečísluje na Čl. 3 a za slová „Príloha 1 Požiadavky na osvedčovanie zdravotnej spôsobilosti 3. triedy  
pre riadiacich letovej prevádzky“ sa vkladajú slová „Príloha 2  Požiadavky na udeľovanie osvedčení organizáciám  
na výcvik personálu pre oblasť služieb manažmentu letovej prevádzky.“ 

4. Čl. 6 sa prečísluje na Čl. 5 a znie: 
„Táto úprava nadobúda účinnosť 1. januára 2006. 
Doplnok č. 1 nadobúda účinnosť 1. januára 2006. 
Doplnok č. 2 nadobúda účinnosť 1. augusta 2006.“ 
 

Čl. II 
Doplnok č. 2, ktorým sa mení a dopĺňa Úprava č. 21/2005, predpis ESARR 5  nadobúda účinnosť 1. augusta 2006. 

 

 

 Ing. Ľubomír Vážny, v. r. 
minister 

   

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



  
14

Poštový regulačný úrad 
Žilina 

Návrh zmeny  
Všeobecného povolenia na poskytovanie poštových služieb 

 

Poštový regulačný úrad podľa § 14 ods. 5 zákona č. 507/2001 Z. z. o poštových službách v znení neskorších predpisov 
predkladá návrh na zmenu Všeobecného povolenia na poskytovanie poštových služieb, ktoré vydal dňa 1. 3. 2004  
pod č. 246/112/2004 takto: 

1. Článok 1 bod 5 zmeniť takto: 

„5. Výmena dokumentov je platené poskytnutie prostriedkov umožňujúce doručenie formou vzájomnej výmeny poštových 
zásielok medzi užívateľmi.  Výmena dokumentov sa nepovažuje za poštovú službu pretože nespĺňa náležitosti uvedené 
v § 2 a § 4 zákona č. 507/2001 Z.z. o poštových službách v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon“). Hybridná 
pošta je poštová služba, pri ktorej časť prepravy prebieha v elektronickej forme. Podľa Svetového poštového dohovoru 
sa hybridná pošta považuje za poštovú službu. 

2. Článok 1 bod 8 zmeniť takto: 

„8.  Adresou poštovej zásielky sú údaje, ktoré slúžia na jej doručenie. Obsahujú meno a priezvisko, resp. názov  adresáta, 
jeho bydlisko alebo sídlo (miesto podnikania), ktoré je zvyčajne určené názvom obce, názvom ulice, ak sa na ne obec 
člení, a číslom popisným alebo orientačným. Údaje adresy môžu byť vyjadrené skratkami alebo dohodnutými kódmi. 
Uvedené sa primerane vzťahuje aj na adresu odosielateľa.“ 

3. Článok 3 bod 6 zmeniť takto: 

„6. Podľa zákona NR SR č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov registrácia podlieha 
správnemu poplatku. Správny poplatok sa platí v slovenských korunách pri podaní prihlášky na registráciu kolkovými 
známkami alebo prevodom na účet úradu. Identifikácia príslušného účtu sa nachádza na web stránke úradu alebo ju  
žiadateľovi oznámi úrad na požiadanie. Žiadateľ je povinný predložiť doklad o zaplatení správneho poplatku pri podaní 
prihlášky na registráciu. Zrušenie registrácie správnemu poplatku nepodlieha.“ 

 
 
 

 Poštový regulačný úrad podľa § 14 ods. 2 a 5 vyzýva na zaujatie stanoviska k návrhu na zmenu Všeobecného 
povolenia na poskytovanie poštových služieb. Stanovisko a pripomienky k návrhu možno zaslať písomne v termíne  
do 30 dní od zverejnenia tohto návrhu na adresu: Poštový regulačný úrad, Ul. 1. mája 16,  010 01 Žilina 1. 

 

Zmena Všeobecného povolenia na poskytovanie poštových služieb bude zverejnená vo Vestníku MDPT SR. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 prof. Ing. Karol Achimský, CSc., v. r.
predseda úradu 
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O Z N A M O V A C I A    Č A S Ť 
 

MDPT SR 
Sekcia dopravnej infraštruktúry 
 

Oznámenie MDPT SR o schválení technických podmienok 
 

         Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, sekcia dopravnej infraštruktúry, oznamuje, že dňa 14. 7. 2006 boli 
schválené pod č. j. 1111/2400-06 technické podmienky (TP) 
 

TP 10/2006  Systém hospodárenia s vozovkami  

s účinnosťou od 1. 8. 2006 
 

 Tieto TP nahrádzajú v plnom rozsahu technický predpis TP SSC 02/2000 Systém hospodárenia s vozovkami, 
platný od mája 2000. 

 Predmetom TP je určenie zásad postupu pri výbere úsekov ciest na rehabilitáciu (obnovu krytu, alebo zosilnenie), 
zber dát (premenných a nepremenných) a ich spracovanie na návrh technológie opravy, technické a ekonomické 
vyhodnotenie. 

 Účelom TP je zabezpečenie efektívneho využívania vozoviek  cestných komunikácií (C, R,  D) za konkrétnych 
dopravno-prevádzkových a klimatických podmienok a materiálových, technologických a finančných možností. 
Sledovaným efektom je dosiahnutie potrebnej technickej úrovne a optimálneho hospodárenia s finančnými prostriedkami 
pri minimalizácii výdajov všetkých druhov. 

 Využiteľnosť TP je okrem SSC a NDS a. s. aj na ostatnej cestnej sieti (cesty II. a III. tr.) v primeranom rozsahu.  
Okrem postupov, kritérií a zásad výkonu  podrobných vizuálnych prehliadok a systému hospodárenia s vozovkami sa 
revidovali aj manuály programov (boli spracované novšie verzie programov), podľa ktorých sa táto činnosť vykonáva. 

 Spracovateľom TP je Žilinská univerzita v Žiline, doc. Dr. Ing. Jozef Komačka. Dňom účinnosti sú TP dostupné 
na internetovej stránke MDPT na www.telecom.gov.sk  (doprava, dopravná infraštruktúra, cestná infraštruktúra, technické 
predpisy) a na stránke Slovenskej správy ciest  www.ssc.sk (technické predpisy). 

 

 Ing. Peter Barek, v. r. 
generálny riaditeľ 

 

 

 

 

MDPT SR 
Sekcia dopravnej infraštruktúry 
 

Oznámenie MDPT SR o schválení technických podmienok 
         Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií, sekcia dopravnej infraštruktúry, oznamuje, že dňa 14. 7. 2006 boli 
schválené pod č. j. 1112/2400-06 technické podmienky (TP) 
 
 

TP 13/2006  Vykonávanie a vyhodnocovanie podrobných vizuálnych prehliadok asfaltových vozoviek  
s účinnosťou od 1. 8. 2006 

 

 Tieto TP nahrádzajú v plnom rozsahu TP SSC 02/2001 Vykonávanie a vyhodnocovanie podrobných vizuálnych 
prehliadok asfaltových vozoviek, platný od marca 2001. 

  Predmetom TP je stanovenie postupu získavania údajov o stave povrchu vozovky a spôsob ich 
vyhodnocovania prostredníctvom Indexu porušenia stavu vozovky pri vykonávaní a vyhodnocovaní podrobných 
vizuálnych prehliadok. 
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   TP je určená na potreby Informačného systému cestnej siete a pre správcov ciest, rýchlostných ciest a diaľnic. 
Metodika použitá v týchto TP vychádza z výsledkov štátnej úlohy č. N 05 514 907 Zvýšenie výkonnosti a kvality dopravy 
na cestnej sieti SR (1991). 

Spracovateľom TP je Žilinská univerzita v Žiline, doc. Ing. Daniela Ďurčanská, CSc., prof.  Ing. Ján Čelko, CSc.,  
Ing. Milan Tabak. Dňom účinnosti sú TP dostupné na internetovej stránke MDPT na www.telecom.gov.sk (doprava, 
dopravná infraštruktúra, cestná infraštruktúra, technické predpisy) a na stránke Slovenskej správy ciest www.ssc.sk 
(technické predpisy). 
 
 
 

 Ing. Peter Barek, v. r. 
generálny riaditeľ 

 
 

 
 

 

MDPT SR 
Sekcia  dopravnej  politiky 
 
 

Oznámenie o vydaní, zrušení a zmenách predpisov ŽSR 
 
 

Železnice Slovenskej republiky  v y d a l i : 
 

1. Predpis  Zabezpečovanie ochrany majetku v podmienkach ŽSR, Oo 21    
 Číslo: 986/2005 – O 520 
 Účinnosť: 01.03.2006 

2. Predpis  Údržba a opravy rádiových zariadení, T 37      
 Číslo: 236/2006 – O 430 
 Účinnosť: 01.07.2006 

3. Služobnú rukoväť  Jednotný postup ŽSR pri obstarávaní a zabezpečovaní tovarov, služieb a stavebných prác,  
SR 1011     

 Číslo: 15230/2006 – O 130 
 Účinnosť: 23.03.2006 

4. Zmenu č. 1 do služobnej rukoväti  Číselník staníc, zastávok, nákladísk a ostatných dopravní železničnej siete SR, 
SR 70      

 Číslo: 1027/2006-O 220 
 Účinnosť: 01.07.2006 

5. Zmenu č. 7 do služobnej rukoväti  Zoznam účtujúcich organizačných jednotiek Železníc Slovenskej republiky,  
SR 71      

 Číslo: 247/2006/O310/Z7 
 Účinnosť: 16.05.2006 

6. Zmenu č. 10 do služobnej rukoväti Rozšírená klasifikácia zamestnaní v pôsobnosti Železníc Slovenskej republiky, 
SR 73      

 Číslo: 62/1-2006/O-310/312 
 Účinnosť: 01.03.2006 

7. Zmenu č. 11 do služobnej rukoväti Rozšírená klasifikácia zamestnaní v pôsobnosti Železníc Slovenskej republiky, 
SR 73      

 Číslo: 62/2-2006/O-310/312 
 Účinnosť: 01.05.2006 

8. Zmenu č. 12 do služobnej rukoväti Rozšírená klasifikácia zamestnaní v pôsobnosti Železníc Slovenskej republiky, 
SR 73      

 Číslo: 62/3-2006/O-310/312 
 Účinnosť: 01.05.2006 
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9. Zmenu č. 1 do služobnej rukoväti  Účtový rozvrh, SR 80     
 Číslo: 250/2006/O311 
 Účinnosť: 01.01.2006 

10. Povoľovací list  Betónová bloková transformovňa typ BBT1 a BBT3, PL 02/06 E  
 Číslo: 913/2006-O434 
 Účinnosť: 15.05.2006 

11. Povoľovací list  Trakčné stožiare typ TP, TPB, PL 3/06-E 
 Číslo: 588/2006-O434 
 Účinnosť: 01.06.2006 

12. Povoľovací list  Prúdový prevodník LT 4000-S/SP24, Napäťový prevodník CV 4-6000/SP1, PL 05/06-EE 
 Číslo: 171/2006-O430/03 
 Účinnosť: 01.06.2006 

13. Povoľovací list Technické geotextílie FIBERTEX, PL 01/06-ŽS 
 Číslo: 01/06-ŽS 
 Účinnosť: 17.02.2006 

14. Povoľovací list Výstužno-separačný geosyntetický výrobok Macrit typ GTV/50-50 B pre neúnosnú zemnú pláň 
Eo=7,0 – 10,0 MPa, PL 02/06-ŽS 

 Číslo: 02/06-ŽS 
 Účinnosť: 17.03.2006 

15. Povoľovací list  Separačný a filtračný geotechnický textilný výrobok Mikultex 100 (typ 35, 40, 45, 50, 60, 100), 
PL 03/06-ŽS 

 Číslo: 03/06-ŽS 
 Účinnosť: 01.04.2006 

16. Povoľovací list Filtračný, ochranný, drenážny a oddeľovací geotechnický textilný výrobok polyfelt. TS,  
PL 04/06-ŽS 

 Číslo: 04/06-ŽS 
 Účinnosť: 07.04.2006 

17. Povoľovací list  Výstužná geomreža ENKAGRID MAX 20, 30, 40, PL 05/06-ŽS 
 Číslo: 05/06-ŽS 
 Účinnosť: 10.04.2006 

18. Povoľovací list  Technické geotextílie Geofiltex 63 typ 63/30, 63/40, 63/50 a 63/60, PL 07/06-ŽS 
 Číslo: 07/06-ŽS 
 Účinnosť: 28.04.2006 

19. Povoľovací list  Filtračný, ochranný, drenážny a oddeľovací geotechnický textilný výrobok bontec (typ NW  
a SNW), PL 08/06-ŽS 

 Číslo: 08/06-ŽS 
 Účinnosť: 01.07.2006 

20. Dodatok č. 2 k Povoľovaciemu listu č. 003/00-ŽS 
 Číslo: dod. č. 2 k 003/00-ŽS438/2005-O434 
 Účinnosť: 17.03.2006 

21. Povoľovací list  Zarážka pre železničné koľajové vozidlá – dvojprírubová typ ZŽKVd-87, PL 01/06 - D 
 Číslo: 971/2006-O220 
 Účinnosť: 22.06.2006 

22. Technickú normu železníc  Digitálna dokumentácia, Časť 2: Zakresľovanie káblov OZT, TNŽ 01 3412-2 
 Číslo: 136/2006 – O 220 
 Účinnosť: 01.07.2006 

23. Technickú normu železníc  Návestné a bezpečnostné označenia na železničnej dráhe, TNŽ 34 2605 
 Číslo: 136/2006 – O 220 
 Účinnosť: 01.08.2006 
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24. Zmenu č. 1 do Tabuliek traťových pomerov 
 106 A Kraľovany – Žilina – Púchov  
 106 B Odb Potok – Žilina-Teplička – Odb Váh 
 106 C Varín – Žilina-Teplička – Odb Váh 
 106 D Žilina – Čadca – Mosty u Jablunkova ČD 
 106 E Budatínska spojka 
 122 A Horná Štubňa – Prievidza 
 122 C Nitrianske Pravno – Nové Zámky 
 124 A Komárno – Bratislava-Nové Mesto 
 124 B Komárno – Kolárovo  
 Číslo: 777/2006-O410 
 Účinnosť: 07.04.2006 

25. Zmenu č. 1 do Tabuliek traťových pomerov 
 101 A Čop UZ – Čierna nad Tisou - Košice 
 101 B Čop UZ – Čierna nad Tisou ŠRT 
 102 A Užgorod UZ – Maťovce ŠRT – Haniska pri Košiciach ŠRT 
 105 A Košice – Kraľovany  
 111 A Dobšiná – Rožňava  
 111 B Plešivec – Slavošovce  
 111 C Plešivec – Muráň  
 111 D Medzev – Moldava nad Bodvou 
 Číslo: 79/2006-O410 
 Účinnosť: 28.04.2006 

26. Zmenu č. 1 do Tabuliek traťových pomerov 
 103 A Łupków – Medzilaborce - Michaľany 
 103 B Trebišov – Výh Červený Dvor 
 104 A Stakčín – Humenné 
 104 B Stakčín – Humenné 
 104 C Vranov nad Topľou – Trebišov 
 104 D Bardejov – Kapušany pri Prešove 
 Číslo: 991/2006-O410 
 Účinnosť: 01.07.2006 

27. Zmenu č. 2 do Tabuliek traťových pomerov 
 105 A Košice – Kraľovany  
 Číslo: 991/2006-O410 
 Účinnosť: 01.07.2006 
 
 
 
 
 

Železnice Slovenskej republiky  z r u š i l i : 
 

1. Predpis  Zoznam železničných staníc v Slovenskej republike, TR 6     
 Platný od: 01.01.1987 
 Zrušený: 15.07.2006 

2. Služobnú rukoväť  Jednotný postup ŽSR pri obstarávaní tovarov, služieb a prác, SR 1011    
 Platnú od: 01.06.2004 
 Zrušenú: 22.03.2006 

3. Technickú normu železníc Digitálna dokumentácia, Jednotná železničná mapa, Časť 2: Zakresľovanie káblových 
vedení do JŽM, TNŽ 01 3412-2 

 Číslo: 1032/2005 – O 220 
 Účinnosť: 01.06.2004 
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4. Technickú normu železníc Návestné nátery a bezpečnostné oznámenia na železničných oznamovacích  
a zabezpečovacích zariadeniach, TNŽ 34 2605 

 Účinnosť: 01.08.1984 
 
 

Predpisy a zmeny je možné si objednať na adrese: 
ŽSR, Bratislava 
Centrum logistiky a obstarávania 
Regionálne pracovisko Trnava 
Koniarekova 17 
917 97   T R N A V A 
tel.: 033-5501587 
žel. tel.: 921/5076, 5094 
 
 

 Ing. Jaroslav  Hnatič, v. r. 
generálny riaditeľ 

 

 
 
 
 

MDPT SR 
Sekcia regulácie odvetví dopravy 
 

 

Oznámenie o neplatnosti osvedčení o evidencii vozidiel 
 

Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky oznamuje stratu 2 kusov osvedčení o evidencii sérií  
a čísel: 
 

1. SC 863 064 - vystavený na vozidlo továrenskej zn. PEUGEOT 407 SW 1.6HDI, identifikačné číslo VIN: 
VF36E9HZC21098743. 

2. SC 901 861 - vystavený na vozidlo továrenskej zn. HYUNDAI GETZ 1.1, identifikačné číslo VIN: KMHBT 
51GP4U268539. 

 

Na základe tejto skutočnosti vyhlasuje Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky uvedené 
osvedčenia o evidencii za neplatné. 
 

 Ing. Dušan  Turanovič, v. r. 
generálny riaditeľ 

 
 
 
 
 

 

MDPT SR 
Sekcia dopravnej politiky 
 

Oznámenie o vydaní Dohody o medzinárodnej preprave skaziteľných potravín 
 

         Ministerstvo dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, sekcia dopravnej politiky oznamuje, že na internetovej stránke 
MDPT na www.telecom.gov.sk/index/go.php?id=1180 uverejnilo novelizované znenie Dohody o medzinárodnej preprave 
skaziteľných potravín a o špecializovaných prostriedkoch určených na tieto prepravy (ATP 2005). 
 

 Ing. Jaroslav  Hnatič, v. r. 
generálny riaditeľ 

 


